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Mokwano ka morago ga matsatsi a mararo le seripagare, Moya wa bophelo wo o tSwago go
Modimo wa tsena go bona, gomme ba ema ka maoto a bona; gomme poifo e kgolo ya wela
godimo ga bao ba ba bonego. Gomme ba kwa lentSu le legolo le etSwa legodimong le re go
bona: Tlang mo godimo. Gomme ba rotogela legodimong ka leru; gomme manaba a bona a ba
bona. Kutollo 11:11, 12.

Ngemva kokunyathelelwa phansi emgwaqweni, u-Eliya noMosi bamukela uMduduzi, base
besukuma ngezinyawo zabo. Amathambo asesigodini sikaHezekeli agala ukuzwa umsindo, kwase
kuba khona ukuzamazama, kodwa ayesengenawo umoya.

Maka aku bernubuat seperti yang diperintahkan kepadaku; dan ketika aku bernubuat,
terdengarlah suatu bunyi, dan lihatlah, terjadilah suatu guncangan, lalu tulang-tulang itu saling
mendekat, masing-masing kepada tulangnya. Dan ketika aku melihat, sungguh, urat-urat dan
daging tumbuh pada mereka, dan kulit menutupi mereka di atasnya; tetapi belum ada nafas di
dalam mereka. Yehezkiel 37:7, 8.

Hena ni miili iha reconstitute-zik ona, ki sira rona anin haat nia mensajen.

1 a tii, “Bue hye mframa no so nkom, bue hye nkom, onipa ba, na ka kyere mframa no se, Se
Awurade Nyankopon se ni; Fi mframa anan no mu bra, O home, na home gu won a wokunkum
won yi so, na wonnya nkwa.” Enti mehyee nkom senea ohyee me no, na home no baa won mu,
na wonyaa nkwa, na wogyinaa won nan so, asafo kese a €so sen biara. Hesekiel 37:9, 10.

Baporofeta botlhe ba supa kwa bokhutlong jwa lefatshe, ka jalo temana e e tswang mo go
Hesekiele e tlhagisa bothata jo bogolo mo go ba ba eletsang go tila molactsa wa baporofeta ba
babedi ba Baebele ya Tshenolo kgaolo 11. Ee ruri, mo go ba ba ratang go gana molaetsa oo, maaka
a a motlhofo go gaisa otlhe a ba ka a ipolelelang ke gore Tshenolo kgaolo 11 ke hisetori fela e e
emelang Phetogo ya Fora, mme ga e na tiriso epe ¢ e amanang le bokhutlo jwa lefatshe. Mme fa o
amogela kakanyo ya gore le Baebele ya Tshenolo kgaolo 11 e supa bokhutlo jwa lefatshe, foo o
tshwanetse go letlelelanya ntlha ya gore sesole se se maatla sa kwa bokhutlong jwa lefatshe, se se
itsisitseng molaetsa wa moengele wa boraro ka selelo se segolo, se tlhalosiwa jaaka se sule mme sa
tsosiwa pele ga se ema e le sesole sa Modimo.

Kemudian la berfirman kepadaku: Anak manusia, tulang-tulang ini ialah segenap kaum Israel;
sesungguhnya mereka berkata: Tulang-tulang kami telah menjadi kering, dan pengharapan
kami telah lenyap; kami telah terputus dari bagian kami. Sebab itu bernubuatlah dan
katakanlah kepada mereka: Beginilah firman Tuhan ALLAH: Sesungguhnya, hai umat-Ku,



Aku akan membuka kubur-kuburmu dan membangkitkan kamu dari dalam kubur-kuburmu,
lalu membawa kamu ke tanah Israel. Dan kamu akan mengetahui bahwa Akulah TUHAN,
apabila Aku telah membuka kubur-kuburmu, hai umat-Ku, dan membangkitkan kamu dari
dalam kubur-kuburmu. Aku akan menaruh Roh-Ku di dalammu, sehingga kamu akan hidup,
dan Aku akan menempatkan kamu di tanahmu sendiri; maka kamu akan mengetahui bahwa
Aku, TUHAN, telah mengatakannya dan melaksanakannya, demikianlah firman TUHAN.
Yehezkiel 37:11-14.

Kristus naik ke syurga dengan awan, dan Dia kembali dengan awan-awan, dan awan-awan itu
melambangkan malaikat. Musa dan Elia naik ke syurga dalam suatu awan yang melambangkan
pekhabaran malaikat ketiga yang terbang di tengah-tengah langit pada waktu undang-undang Ahad
di Amerika Syarikat. Musa dan Elia naik ke syurga pada waktu undang-undang Ahad dalam kaitan
dengan suatu pekhabaran Islam.

Yesaya mengenal pasti banyak kebenaran yang berkaitan dengan sejarah ini, dan dalam petikan
yang sama yang dirujuk oleh Yesus untuk mengenal pasti pekerjaan-Nya. Dia menggunakan nabi
Elia dan Elisa sebagai contoh tentang suatu pekabaran nubuatan yang tidak diterima oleh sebangsa
mereka sendiri, dan hal itu serta-merta membangkitkan kemarahan mereka yang berada di gereja di
Nazaret sehingga mereka berusaha untuk membunuh-Nya.

Pyxu Xynosang Xyz0 6ap MaH act; 3epo ki XyJ0BaH] Mapo TaJXHH KapjaacT, TO 0a
XaIMMOH 0alllopaTd HeK pacoHaM; Y Mapo (pUPHCTOAAACT, TO AUIIIMKACTArOHPO OubaHIaM,
0a acHpOH 030JIMPO IBJIOH HAMOSIM, Ba KYIIO/AIlIaBUK 3UHIOHPO O0a OactaroH; To coyn
MakOyu XyJ0BaHJ Ba py3u MHHTUKOMHU XYZO0U MOPO YBJIOH HAMOSIM; TO XaManl MOTaMIOPOHPO
tacauii auxam; To 6Gapou MmoTampoponu CHOH MyKappap HaMOsIM, K 02 OHXO XyCH 0a MBa3u
XOKHCTap, paBraHu 1017 0a MBa3u MOTaM, JMOOCH XamJ 0a UBa3K PyXH Ba3HUHI J10]1a I11aBaI;
TO OHXOPO JapaxTOHHU aJ0J1aT, HUX0uu XyI0BaH1, OUXoHaH, TO KU Y yanon é6a1. Ba oHxo
xapo0axou KaJIMMUPO OMHO XOXaH/[ Kap]l, BAHPOHUXOU MEIInHAPO 0apIo XOXaH1 HaMy/l, Ba
IaXpPXO0H BAJIAHIOPPO, KU BAaUPOHUM HACIXOU OUCEp acT, TabMUP X0XaH/ Kap/l. Ba Oeronarox
KCTOJIa, paMaxou IIIyMOPO XOXaH/| YapOH/I, Ba MMCAPOHU aqHAOUEH Iy ITOPKYHAH IarOHU
IIyMO Ba TOKJIOPOHH LITyMO XOXaH[[ Oya. AMMO IIyMO KOXMHOHHU XYJIOBaH]l HOMHUJIA XOXE/]
HIyJI: MaplyM IIyMOPO XU3MaTry30pOHH XyA0H MO XOXaHJI XOH/I; CApBaTH XaJIKXOPO XOXE/I
Xypa, Ba 0a yanonu oHXo xoxe/ Ooynjl. ba uBa3u HaHru Xy tydanj xoxes €dr; Ba 0a uBasu
pacBoit a3 Xuccau Xy/1 IO X0XaH/ Kap/; OMHOOap WH JIap 3aMUHH XY/I Jy4aHJIPO COXUO
XOXaHJI IIy/I: III0JIMK YOBHJIOHH a3 OHU OHXO X0XaJl Oy/. 3epo ku Man, XynoBaH 1, J0BapUPO
JIyCT Meaopam, a3 ropaT 0apou KypOOHHMH CyXTaHU HadpaT Jopam; Ba KOPH OHXOPO Jap POCTH
POXHAMOWM X0XaM Kap]i, Ba 00 OHX0 MaliMOHM YOBHJIOHH xoxaM OacT. Ba Haciu oHx0 Mu€nu
XaJIKX0 MabJIyM XOXaJl Iy, Ba 3yppUETH OHXO MUEHU KaBMX0; XaMau OHX0E KU OHXOPO
OyOuHaH 1, 3pTUPO( XOXAH]I Kap]l, KU OHXO XaMOH HacJie XacTaH I, Ku Xy/I0BaH 1 OapakaTanioH
nonaact. Man gap XyaoBaH OMCEp 1101 X0XaM IyJI, YoHaM jap XyJI0U MaH XypCaH] X0XaJl
rapuz; 3epo KM Y Mapo 6a 1u60CcX0u HayoT IMYLHIOHKMAAACT, Mapo 6a yoMau anojat (gapo
rupudTaact, MECIHU JIOMOJIE KU XyApo 00 3uHAT MEOpOsijl, BA MUCIIH apyce KU XyJapo 00
YaBOXUPOTH XyJI OpOCTa Mec03al. 3epo, UyHOH K1 3aMUH HaBau XyJpO MepyE€Hal, Ba YyHOH
K¢ OOF OH YMPO, KU JIap OH KOIITA Iy1aacT, MEpyEHA/l; XaMOH TaBp XyI0BaH1 Xy/10 aJi0oyar
Ba XaMJIpO MENIM XaMaK XaJIKX0o MepyEHall.



Demi Sion, aku tidak akan berdiam diri, dan demi Yerusalem, aku tidak akan berhenti, sampai
kebenarannya terbit seperti cahaya terang, dan keselamatannya seperti pelita yang menyala.
Maka bangsa-bangsa lain akan melihat kebenaranmu, dan semua raja kemuliaanmu; dan
engkau akan disebut dengan suatu nama baru, yang akan ditetapkan oleh mulut TUHAN.
Engkau pun akan menjadi mahkota kemuliaan di tangan TUHAN, dan serban kerajaan di
tangan Allahmu. Engkau tidak akan lagi disebut Yang Ditinggalkan; negerimu pun tidak akan
lagi disebut Yang Sunyi; melainkan engkau akan disebut Hefzibah, dan negerimu Beulah;
sebab TUHAN berkenan kepadamu, dan negerimu akan dipersunting. Sebab seperti seorang
teruna mempersunting seorang dara, demikianlah anak-anakmu laki-laki akan mempersunting
engkau; dan seperti mempelai laki-laki bersukacita karena mempelai perempuan, demikianlah
Allahmu akan bersukacita karena engkau. Di atas tembok-tembokmu, hai Yerusalem, telah
Kutempatkan para pengawal yang tidak akan pernah berdiam diri, baik siang maupun malam.
Hai kamu yang mengingatkan TUHAN, janganlah berdiam diri, dan janganlah memberi Dia
ketenangan, sampai la menegakkan dan menjadikan Yerusalem suatu puji-pujian di bumi.
TUHAN telah bersumpah demi tangan kanan-Nya, dan demi lengan kekuatan-Nya:
Sesungguhnya, Aku tidak akan lagi menyerahkan gandummu menjadi makanan bagi
musuh-musuhmu; dan anak-anak orang asing tidak akan meminum anggurmu, yang untuknya
engkau telah bersusah payah; melainkan mereka yang telah mengumpulkannya akan
memakannya dan memuji TUHAN; dan mereka yang telah menghimpunkannya akan
meminumnya di pelataran kekudusan-Ku. Lintasilah, lintasilah pintu-pintu gerbang;
persiapkanlah jalan bagi bangsa itu; timbunlah, timbunlah jalan raya itu; singkirkanlah
batu-batunya; tegakkanlah panji bagi bangsa-bangsa. Lihatlah, TUHAN telah memaklumkan
sampai ke ujung bumi: Katakanlah kepada putri Sion, Lihatlah, keselamatanmu datang;
lihatlah, upah-Nya ada bersama-Nya, dan ganjaran pekerjaan-Nya di hadapan-Nya. Mereka
akan menyebut mereka Umat Kudus, Orang-orang Tebusan TUHAN; dan engkau akan disebut
Yang Dicari, Kota yang Tidak Ditinggalkan. Yesaya 61:1-62:12.

Morena o tsena mo “kgolaganong ya bosakhutleng” le ba ba dikete di le lekgolo le masome a man¢e
le boné ba pele ba neng ba “latlhilwe,” mme morago ba nna “motse” o o “sa latlhweng.” Ba ne ba
“swafetse,” mme ba sule mo mmileng. Isaia o ba supa e le “Baperesiti ba Morena,” “badiredi” ba
Morena, “setShaba se se boitshepo” le “balebedi” mo dipoteng tsa Sione.

Berbeza dengan mereka yang bersukacita atas mayat kedua-dua saksi itu, Allah kemudian
bersukacita atas mereka “seperti pengantin lelaki bersukacita atas pengantin perempuan.”
Pengantin perempuan itu pada waktu itu telah dipersiapkan. Sebagaimana dalam janji kepada
Filadelfia Tuhan mengaruniakan kepada mereka suatu “nama baharu,” demikian juga Dia
menetapkan nama mereka sebagai “Hephzibah” dan “Beulah.” Hephzibah bererti kesukaan-Ku ada
padanya, dan Beulah bererti berkahwin. Tuhan mengahwini mereka yang dilambangkan oleh Elia
dan Musa.

Kerja yang diberikan kepada mereka adalah untuk mempersiapkan jalan bagi Kedatangan Kristus
yang Kedua dengan memberitakan “khabar baik™ tentang Kristus dan kebenaran-Nya “sampai ke
ujung dunia.” Mereka telah diurapi oleh Penghibur dalam pencurahan Roh dan kemudian akan
diangkat “sebagai suatu panji,” ketika “suara nyaring dari sorga” berkata “kepada mereka, Naiklah



ke mari.” Kemudian mereka akan menjadi seperti “mahkota kemuliaan” dan “serban kerajaan” di
tangan TUHAN. Zakharia mengidentifikasi mahkota yang sama itu sebagai suatu panji, sambil
juga menempatkan peristiwa itu pada masa hujan akhir.
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Mereka akan menjadi “kawanan umat-Nya,” tetapi Tuhan mempunyai satu kawanan kedua yang
pada waktu itu masih berada di Babel, yang juga akan dipanggil-Nya. Pekerjaan mereka ialah
membangun kembali tempat-tempat reruntuhan yang “lama” dan “kebinasaan-kebinasaan” dari
banyak generasi. Mereka adalah orang-orang yang kembali dan menegakkan kembali jalan-jalan
lama yang telah ditolak dan ditimbuni di dalam Adventisme maupun di luar Adventisme. Mereka
akan kembali kepada kebenaran-kebenaran dasar Millerit dan menyajikannya dalam kemurniannya
kepada Adventisme Laodikia, dan mereka juga akan menyampaikan suatu pekabaran kepada
mereka yang berada di luar Adventisme mengenai kebenaran-kebenaran “lama’ yang berkaitan
dengan hukum Allah, khususnya Sabat. Dalam melakukan hal itu mereka akan menggunakan
sejarah-sejarah dari banyak generasi untuk menggambarkan sejarah yang baru. Pekerjaan mereka
akan berlangsung pada waktu hujan akhir, ketika hukuman-hukuman Allah ada di negeri itu.
Ketika Tuhan, dengan tangan kanan-Nya, mengangkat mereka sebagai panji, seluruh dunia yang

sebelumnya telah bersukacita atas mayat-mayat mereka yang terbaring di jalan itu akan melihat
panji tersebut, dan mendengar trompet peringatan para penjaga.

23535355525 Be380TI05550IB80, E3EB590B359, e300
DE 556300065583 2,8 569236309039 DB HIISTDICHD ITTIICE; AN 23
BN &83O80THIR.” OFAOS 18:3.

Dalam pasal sebelas Kitab Wahyu, apabila mereka yang telah bersukacita atas mayat
kedua-duanya melihat mereka berdiri, “ketakutan yang besar menimpa mereka yang melihat
mereka.”

Mpo na Mongasyriya akokwea na mopanga, kasi na ya moto ya nguya te; mpe mopanga, kasi
na ya moto ya mpamba te, ekoliya ye. Kasi akokima liboso ya mopanga, mpe bilenge na ye
bakolemba mpenza. Mpe akokata kino na ndako na ye ya makasi mpo na bobangi, mpe
bakonzi na ye bakobanga bendele, elobi Nkolo, oyo moto na ye ezali na Siona, mpe litumbu na
ye ezali na Yerusaleme. Yisaya 31:8, 9.

Bopaki bja moporofeta ka moka bo kopane ka pukung ya Kutollo. Moasiria o emela kgosi ya ka
lebowa go Daniele 11:40-45, yo a fihlelago bofelong bja gagwe go se na yo a mo thusago. Ge ba



dikete tSe lekgolo le masomenne-nne a mane, bao e lego balebeledi ba Modimo, ba letSa terompeta,
lefase ka moka le tla kwa gomme la boifa. Bao ba emelwago ke baporofeta ba babedi ba tla
“tlotSwa” ke Mothusi “go bolela ditaba tSe dibotse,” e lego “ditaba tSe di tSwago bohlabela le ka
lebowa” tseo di “ferekanyago” kgosi ya ka lebowa go Daniele 11:44, gomme seo se swaya
mathomo a tlaiSo ya mathata a molao wa Lamorena. Ka nako yeo Bantle ba tla arabela molaetSeng
wa go tSwa Babilona, ba tle ba ikopanye le baperisita ba Morena, bao le bona ba emelwago bjalo
ka “modu wa Jese,” ka go rialo go hlaola mokgwa wa Baebele wo ba tlago go o diriSa go tSweletSa
molaetSa wa temosSo go Bantle.

T’aani hinna’ 1a’ John, bohohni Jisi yinkha, miikhanpi taang mizi biak hanin an ding; amah
lamah Jentelte an hong sui ding, amah chawldamna chu ropui tak a ni ding. Chule ni chuah
hunah Pakaiin a kut a zah kit ding, veina hnihveinaah, a miteh a banglai an la damte chu
Assyria ram apat, Aigupta apat, Pathros apat, Kush apat, Elam apat, Shinar apat, Hamath apat
leh tuipia thli sung thilte apat a kilaikhawm ding. Chule amahin namte dingah miikhanpi a din
ding, Israel mi paidohte a khawm ding, Judah mi thehzaknaate chu lei kil li apatin a hunkhawm
ding. Isaiah 11:10-12.

Ka miipa gyaa Afoforo ne mmaa no ano wo September 11, 2001, ne nsem a edaa no adi se Islam
tow a ebaa no ye amanehunu a €to so abiesa no aduru. Ka miipa gya Afoforo ne mmaa no ano bio
ne mprenu, bere a na woawuwu wo kwan so no akyi. Bere a oye saa no, won a woaboa won ano no,
wofre won se “Israelfo a woatu won afi ho,” ne “Yudafo a woabo won apete.” Wotow won guu
mmonten so wo July 18, 2020, nanso woboaboa won ano bio ne mprenu se wonye nsenkyerenne a
eboaboa Onyankopon nguankuw foforo a woda so wo Babilon no ano. Won a woda so wo Babilon
no mmoaboa ano no fi ase wo Sunday mmara no bere so wo United States, a eno ne nne abien no
mu nea €to so abien wo Adiyisem ti dunwotwe no mu.

Pertemuan pertama berlaku pada 11 September 2001 apabila Islam menyerang Amerika Syarikat.
Sebagai panji yang akan dihimpunkan kali kedua, mereka digambarkan sebagai akar Isai, iaitu
suatu lambang yang mewakili pekerjaan Alfa dan Omega, yang menggambarkan pengakhiran
sesuatu perkara bersama permulaan sesuatu perkara. Penghimpunan pertama ditandai oleh satu
serangan Islam ke atas Amerika Syarikat dan menggambarkan serta mengenal pasti satu serangan
Islam ke atas Amerika Syarikat sebagai penghimpunan kedua. Apabila akar Isai berdiri sebagai
suatu panji bagi bangsa-bangsa bukan Yahudi, “perhentiannya” akan menjadi mulia, kerana panji
itu akan memimpin mereka yang masih berada di Babel kembali kepada jalan lama alkitabiah, iaitu
Sabat hari ketujuh, dengan demikian menandai pengangkatan panji bagi bangsa-bangsa bukan
Yahudi pada krisis hukum Ahad.

“Ensign” mula-mula mengalami suatu proses pentahiran yang telah digambarkan dalam pasal tiga
kitab Maleakhi, dua kali pentahiran Bait Suci oleh Kristus, dan tentu saja perumpamaan tentang
sepuluh anak dara pada akhir pergerakan Millerite. Proses pentahiran pada mulanya itu diulangi
sampai tepat pada setiap butirnya di akhir, dan dilambangkan oleh Yesaya dalam kaitannya dengan
satu meja yang tunggal yang telah diperhatikan dalam sebuah buku. Pemberontakan Adventisme
ialah meja palsu yang dihasilkan pada tahun 1863 untuk menolak dan menggantikan dua meja yang
dicatat dalam kitab Habakuk pasal dua.
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Mere ba sipe karar naan sima tiarkna tihna an puang a, “Lam ata chhuak rawh u, lam ata péng bo
rawh u, Israel Mi Thianghlim chu kan hma ata tawp rawh se,” an ti chuan. Mi felte kawng chu
Jeremiah bung 6 chang 16 leh 17-a “kawng hlui” tih chu a ni. Helote chuan thu bulthutteah kal
lovin, an chunga kaihchhuaha awm venhimatein an tum rawh ber ber a, Millerite movement leh
Future for America movement aiawhchhawnna a nihna hriatna, beram ri chu ngaihthlak lo tiirin an
ti.

Kata Tuhan demikian: “Berdirilah di persimpangan jalan, dan lihatlah, dan tanyakanlah
jalan-jalan yang dahulu, di manakah jalan yang baik itu; lalu berjalanlah di dalamnya, maka
kamu akan mendapat perhentian bagi jiwamu.” Tetapi mereka berkata: “Kami tidak mau
berjalan di dalamnya.” “Juga Aku telah menetapkan penjaga-penjaga atas kamu, dengan
berkata: ‘Dengarkanlah bunyi sangkakala.” Tetapi mereka berkata: ‘Kami tidak mau
mendengarkan.” Sebab itu, dengarlah, hai bangsa-bangsa, dan ketahuilah, hai umat, apa yang
ada di antara mereka. Dengarlah, hai bumi: sesungguhnya, Aku akan mendatangkan
malapetaka atas bangsa ini, yakni buah dari pikiran mereka, sebab mereka tidak mendengarkan
perkataan-Ku dan menolak hukum-Ku.” Yeremia 6:16-19.



Tlhokego ya bahlanogi ya go se sepela mo ditseleng tsa bogologolo e tlhagisiwa gape e le keletso
ya bone ya go “dira gore Yo o Boitshepo wa Iseraele a tlogele go nna fa pele ga bone”, mme e
emela go ganwa ga molaetsa wa Mokoa wa Bosigogare o o theilweng mo godimo ga gore Alefa le
Omega di bontsha bokhutlo jwa Bo-Advente ka tshimologo ya jone.

“Ba ne ba e-na le leseli le khanyang le behiloeng ka morao ho bona qalong ea tsela, leo
lengeloi le ileng la mpolella hore ke ‘mohoo oa bosiu bo boholo.” Leseli lena le ne le bonesa
tseleng eohle, *me la ba fa leseli bakeng sa maoto a bona, e le hore ba se ke ba khoptjoa.

“Engko le hmatuh ang khrih Jisu, mi hmaiah a um a, khawpui lamah a hruai lai chu, an him
tha. Mahse, rei lo tein thenkhat chu an chau va, khawpui chu hla tak a ni a, hmaah lo lut tawh
tura ngaih an nei tiin an sawi. Chutih lai chuan Jisu chuan a kut dinglam ropui tak chu a
chhungkangsak a, a kut atang chuan éng a lo chhuak a, advent miho pawl chungah a liam vel a;
tichuan an au va, ‘Alleluia!” an ti. Mi dang thenkhat chuan hnu lama éng chu hasty taka an
hnawl a, chumi chuan an hruai chhuah tawh hi Pathian ni lo vin an sawi. An hnu lama éng chu
a mit ta a, an ke hnuai chu thim takin a khuh hnem a; tichuan an lo palh a, hriatna hmun leh
Jisu chu an hmu ta lo va, kawng atangin an tla bo va, hnuai lama khawvél thim leh sual takah
chuan an tla thla. Christian Experience and Teachings of Ellen G. White, 57.”

Proses penyucian yang dilambangkan oleh Seruan Tengah Malam menghasilkan dua golongan
penyembah, dan Yesaya pasal tiga puluh menggambarkan kekurangan minyak pada gadis-gadis
yang bodoh sebagai ketidakmampuan untuk mengumpulkan air atau api, yang keduanya
merupakan lambang Penghibur, ketika Yesaya menulis, “yang kehancurannya datang dengan
tiba-tiba, dalam sekejap. Dan la akan memecahkannya seperti pecahnya bejana tukang periuk yang
diremukkan berkeping-keping; Ia tidak akan menyayangkan: sehingga di antara pecahannya itu
tidak akan didapati sekeping beling pun untuk mengambil api dari perapian, atau untuk menimba
air dari sumur.” Penghakiman mereka datang “dengan tiba-tiba” sebagaimana dilambangkan oleh
seruan pada tengah malam, ketika pada saat itu mereka mendapati bahwa sudah terlambat untuk
memperoleh minyak. Api dan air dalam kesaksian Yesaya hanyalah suatu gambaran lain dari
minyak dalam perumpamaan tentang sepuluh gadis. Minyak, air, dan api melambangkan tabiat;
semuanya melambangkan pekabaran dan juga hadirat Penghibur. Tidak satu pun dari
lambang-lambang ini dapat diperoleh ketika penghakiman atas sepuluh gadis itu “datang dengan
tiba-tiba, dalam sekejap.” Pada saat itu sudah terlambat.

Satu-satunya keselamatan ialah dalam “kembali”, iaitu janji yang diberikan kepada Yeremia ketika
dia mewakili mereka yang dikecewakan pada kekecewaan yang pertama. Jika umat Tuhan mahu
kembali kepada-Nya, Dia akan kembali kepada mereka; tetapi orang-orang pemberontak enggan,
lalu padamlah cahaya yang menerangi jalan itu. Cahaya pada permulaan itu ialah Seruan Tengah
Malam, dan jalan ke hadapan diterangi oleh lengan kanan Kristus yang mulia sampai ke kekekalan.
Kristus berada di hadapan mereka yang berada di jalan itu, dan cahaya di belakang mestilah cahaya
yang sama, kerana Kristus menggambarkan penghujung jalan itu dengan permulaan jalan itu.
Seruan Tengah Malam dahulu dan sekarang ialah kebenaran masa kini.

“Saya sering dirujukkan kepada perumpamaan tentang sepuluh anak dara, lima daripadanya
bijaksana, dan lima bodoh. Perumpamaan ini telah dan akan digenapi hingga ke hurufnya yang



paling tepat, kerana ia mempunyai penerapan yang khusus bagi zaman ini, dan, seperti
pekhabaran malaikat yang ketiga, telah digenapi dan akan terus menjadi kebenaran masa kini
hingga penutupan zaman.” Review and Herald, 19 Ogos 1890.

Keletso ya go dira gore Yo o Boitshepo a tlogele go nna fa pele ga bone ke go gana e seng Keresete
fela, mme Keresete jaaka Alefa le Omega. Ke go gana molaetsa wa Selelo sa Bosigo Gare.
Molaetsa wa Selelo sa Bosigo Gare kwa tshimologong ya Boadvente e ne e le tokiso ya
polelelopele e e neng ya palelwa.

Ba ba marabele a ba ileng ba gana “mekgwa ya bogologolo” mme ba tlhama “tafole” ya maitirelo e
e kgaoganeng le basiami jaaka go ne go emetswe mo tiragalong ya setlhopha sa ba-Millerite mo go
diragatseng ga Sello sa Bosigogare. Foo “sekete sengwe” sa tshaba “ka kgalemelo ya mongwe,”
mme motsamao oo ka tshoganyetso wa tswa mo go dikete di le masome a matlhano wa ya kwa go
masome a matlhano. Ba ne ba tshaba ka ntlha ya “kgalemelo” e e neng ya tswa mo go “ba le
botlhano” ba makgarebane a a botlhale ba ba neng ba ba bolelela gore ba ne ba sena lookwane lo
ba ka lo abelanang, le gore ba tshwanetse go ya go ithekela lookwane Iwa bone. Kgaogano ya ba
dieleele mo go ba botlhale e ne ya tlogela makgarebane a a botlhale “jaaka sesupo kwa godimo ga
thaba, le jaaka folaga mo godimo ga leralla.” Botlhokafadi jwa makgarebane a a dieleele ka
October 22, 1844 bo ne jwa tshwantsha botlhokafadi jwa 1863, gonne October 22, 1844 e ne e le
tshimologo ya dingwaga tse di lesome le boferabongwe tse di emelang bokhutlo jwa “dinako tse
supa” tsa Lefitiko masome a mabedi le borataro. Re sa ntse re na le tse dingwe tse re ka di buang
ka kgang eno, mme botlhokafadi jwa 1844 bo ne jwa tshwantsha botlhokafadi jwa 1863 ¢ bile bo
tshwaya ntlha e tafole ya maitirelo e neng ya tthamiwa ka yone.

Ang pangamba na nararanasan ng mga mangmang na dalaga ay ang pangambang inilarawan nang
ang mga matatalinong dalaga ay muling buhayin at magsitindig sa kanilang mga paa. Kung
magkagayon ay lubha nang huli upang makabalik mula sa kabiguan ng Hulyo 18, 2020, at ang
susunod na mangyayari ay ang pag-akyat paitaas sa langit na magaganap sa Sunday law. Noon nga
magaganap ang isang malaking lindol.

Pada saat itu juga terjadilah suatu gempa bumi yang dahsyat, dan sepersepuluh dari kota itu
roboh, dan dalam gempa bumi itu tewas tujuh ribu orang; dan orang-orang yang selebihnya
menjadi sangat ketakutan, lalu memuliakan Allah semesta langit. Celaka yang kedua telah
berlalu; dan lihatlah, celaka yang ketiga segera datang. Wahyu 11:13, 14.

Wahyu sebelas mengenal pasti bahawa semasa Revolusi Perancis, sepersepuluh daripada kota itu

telah jatuh, dan dalam sejarah itu bangsa Perancis, suatu bangsa yang terdiri daripada dua tanduk

nubuatan yang digambarkan sebagai Sodom dan Mesir, telah ditumbangkan. Dua tanduk Perancis
itu melambangkan dua tanduk Amerika Syarikat.

Pransé profetikisht ishte njé nga dhjeté mbretérité qé pérfaqésojné Romén pagane te Danieli shtatg,
dhe pér kété arsye ra njé e dhjeta pjesé e mbretérisé (qytetit). N t&€ vérteté, nga ato dhjeté briré té
Danielit shtaté q¢ mé né fund e vendosén papatin n€ fronin e tokés né€ vitin 538, Pransa ishte
mbretéria kryesore q€ e themeloi papatin. Si njé nga dhjeté fuqité e Danielit shtaté, Pransa tipizon
rolin e bishés sé tokés me dy briré t€ Zbulesés trembédhjeté. Shtetet e Bashkuara e kryejné t&



njéjtén vepér pér papatin né fund, si¢ béri Pransa né fillim. Shtetet e Bashkuara jané fuqia kryesore
e dhjeté mbretérve qé pérfaqésojné Kombet e Bashkuara, dhe bien né€ térmetin e ligjit t€ s€ dielés.
Kétyre vargjeve do t’u kthehemi mé plotésisht né€ artikullin e ardhshém.

Sala sa mga pangunahing usapin ng artikulong ito ay na ito ay isang mensaheng nagpapatayo sa
bayan ng Diyos, sapagkat ang Mang-aaliw na nagpapatayo sa kanila ay kumakatawan sa langis, na
hindi lamang kumakatawan sa Espiritu Santo kundi gayundin sa mga pakikipag-ugnayang
ipinadadala ng Diyos sa Kaniyang bayan. Ang mensahe ng Apocalipsis labing-isa na nagpapatayo
kina Moises at Elias ay kinakatawanan din ng pangakong ibinigay kay Jeremias.

Ngenxa yoko iNkosi ithi, Ukuba uyabuya, ndiya kukubuyisa, uze ume phambi kwam; yaye
ukuba ukhupha okungabileyo kokungenaxabiso, uya kuba njengomlomo wam; mababuyele
bona kuwe, kodwa wena ungabuyeli kubo. Ndiya kukwenza kwaba bantu udonga
olubiyelweyo lobhedu; baya kulwa nawe, kodwa abayi kukweyisa; ngokuba ndinawe, ukuze
ndikusindise, ndize ndikuhlangule, itsho iNkosi. Ndiya kukuhlangula esandleni sabangendawo,
ndikukhulule esandleni saboyikekayo. Yeremiya 15:19-21.

Isaiah telah membuat seruan yang sama ketika dia berkata, “Sebab beginilah firman Tuhan Allah,
Yang Mahakudus, Allah Israel; Dengan bertobat dan tinggal tenang kamu akan diselamatkan.”
Isaiah menambahkan bahawa “kembali” itu berkaitan dengan masa penangguhan dalam
perumpamaan itu, kerana dia menulis, “Sebab itu Tuhan menanti, supaya Dia menunjukkan kasih
karunia kepada kamu, dan sebab itu Dia akan ditinggikan, supaya Dia mengasihani kamu; kerana
Tuhan ialah Allah penghakiman: berbahagialah semua orang yang menantikan Dia.”

Ke tshiamelo ya go nna “molomo” wa Modimo jaaka Jeremia a ne a itsebahatsa, e leng tshiamelo

ya go buela Modimo mo nakong e kwa go yone United States “e bua jaaka kgogela.” Mafoko a a

tla buiwang ka nako eo ke batho ba Modimo ke tlhagiso kgatlhanong le letshwao la sebatana sa

bopapa. Go nna le seabe mo motsamaong oo o galalelang go batla gore re boele.
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Tetapi Roh Tuhan datang ke atas Gideon, lalu ia meniup sangkakala; dan Abiezer pun
dikumpulkan mengikuti dia. Dan ia mengirim utusan ke seluruh Manasye; yang juga
dikumpulkan mengikuti dia; dan ia mengirim utusan kepada Asyer, dan kepada Zebulon, dan

kepada Naftali; lalu mereka datang untuk menemui mereka. Hakim-hakim 6:34, 35.



